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Abstract

The Mongolian version of the “Arya-dstasahasrikd-prajidaparamita-sitra” is translated from Tibetan
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and is an important classic of Mahayana Buddhism, holding a special position in the Mongolian Bud-
dhist scriptures. In history, the “Arya-dstasahasrikd-prajidaparamita-sitra” has been translated into
Mongolian multiple times. Currently, there are eight different versions of the “Arya-astasahasrika-
prajiiaparamita-siitra” in Mongolian, and the academic community believes that the Tibetan source
texts of each version are not the same. Studying the different versions of the “Arya-astasahasrika-
prajiiaparamita-sitra” in Mongolian is of great significance for studying the development of translat-
ing Buddhist scriptures into Mongolian, the changes in language characteristics of Mongolian in dif-
ferent eras, and interpreting ethnic cultural exchanges. In recent years, scholars at home and abroad
have conducted research on the Mongolian version of the “Arya-astasahasrika-prajiiaparamita-sitra”’
and have achieved significant results. This article will introduce the existence status of various ver-
sions of the Mongolian version of the “Arya-astasahasrika-prajiiaparamita-sitra” and provide a brief
review of the research achievements and academic overview of scholars at home and abroad in recent
years regarding this sutra.
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1. 531§

CONTFRIRA L) , N4 (CENTURERPEZL) O\TuRGRYEZ2) OVFa) , 2K
T B A I . LR A TOHTETHIRIRAT T EN I — KRR L I EFR, FEANRR KT REG KD E
% (prajia paramitd) FIEE 5508, AR PERZEAE, X 5 ok K afe b 25 AR ) K i B A VRIS () 52 o T
P M P DD E L R BB, BOANREEARE L, HEIEAMUCHE 2% I /BT, W
Fd R, TR AR RS TR KT BOGR I RSN /1, — B LR 2w B S = IR AE 3% .
— 7, MW R ERERERCE 2 B2 s, XTI R MG HEN 13RI 3518 1M S50
FEEHR. FARA—BINAATCET— LA HIE (N TORERP ELE) REFIEEE,
RSCH Arya-astasahasrika-prajiaparamita-sitra, WG = 108 i 48 #0070 LB Al _E 389 I SR 46 V8T i s
KU A O ONTRRA L) E BRI A F 6. 16 HOFE,  OVTRARESL) Bk
BB 30, T E AR RIS RN 2 BB B FIRSN, BAAEZ AR SCEA, R
S ONTRRA L) IR WARES . S IAS I R A 55 ) B — B2 H AT e 48 R

2. {NTFHREZ) ik

CONTMBCE 2 ) (BARRIAR TR0 WMEAEZ MR 5 U7 HICAR, Hrp RO BUOCEA . i
BEAL SRR, TR SCEARSESE.

21 EMESHEAN O\THREZ)

O\TFniy HBCFEVEE, HAfA 2 AR, B0 Sl SCRBUCEAR . BEITAH
e 4 R IRASE =, 1888 4F, %% % (Rajendralal Mitra) t il 1 & -1 O\ T80 - SCReBA[1],
3K JF 2>k (Unrai Wogihara). %8 /R (Lore Sander) %527 3 #00 HAESCAR AT IS W 9T, TR0 (AL SCAR
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W7 1HAE « FEZ4(Edward Conze) B PR IE L, %N “The Perfection of Wisdom in Eight Thousand Lines” [2]
i, FEZZERAES T RELNEIE ST, PRI, X7 % FU8CE S0 5 Gk
HIDTHR e DOCREARTTH, MWRNEACR, O\T) BEMBFERNCL, WRIEFMEEESERTEE (REH XD |
HEE (REHZX) - FHIEE CRENE) o BT OFoB#ck) « BRI sy - 8 Gor
SRR A B3 raBanlm3], O\NTa) FIHRICCREAILE LA, EFE k4] VT
MIUTH 28T U B0 3 AR S0, 44 WA Shes rab kyi pha rol tu phyin pa brgyad stong pa’i mdo, iRz
ARG NN, WAEKRANERE 2, Hhaibadbnihi. SR, HiEsehmss, HEmea
RZIMR . FHA BEZMIER, BOCOFE OVTa0) JERESHHIX T AN O\VTA0) ERE
Ay JHOCBEARRGE A SCFEAPEE 32 5, (HE . EIFEARFE T LI FR AR AR AR

Ak, FEHARZRIE S, AR SCEA VT, H Ao 362 Bkl B 207 9 78 i 26
WAFER Sy i, 5 TN AT B SR A2 DUBUOC A AR (1) o 177 75 IAF [0 8 S S 48 v 9 R R B
[ SCEAR \Ta) [6].

22. FEX (BHEH%R) 5FEX \FHEEEER)

S 30 CO\Ta) (144 FRE H #FR A bilig-iin ¢inadu kiirligsen naiman mingyan-tu, 755 71 &4
RN RR N “HLPHE” (Jadamba), 4% FRoKVE T 5iE brgyad stong pa (A )\ T3 1% . 75 24 1) 52 1 s
X, MTARIES O\FE) ferrskiriz, HHEBHRESMREMTE, RN T 5N Z & 5%
sz —.

SEHOCEEAR ONTM) R5H S CHERRY hi—h,  CHERR) M PHERRY XRR CRBE) i
S0 CHERRY AL CGFFERZRY BRI S CRIE) ,  CHERRY BUERN “MhiEsE” , & RELH
A, FERMEBIGIRGE M, (FRERRY MR “iSHiee” o A7+ =thadd), vasmh B0 & g oK
H— U GERARAE CHEURY A1 CGPFEROR) HgmiB i H, B8RRI T G RIS CHERRY  (PFERRD) 5
KREZENA . J&SC CHERRY FICPFRRRD) MR NS LXK 2 7, Forh 5 i H iR s 5, 16
AL rp i, R BRAR I U 1 3T (Altan qayan, 1507~1582) 5 % SRl % 0k ZUE o0 R, %I TR BLHIR
ZNFFEEN, b H0 B AR PR SE S, X S SO ECCER I — D RUR R, R T KT
JEIGHIVERT . B CHERRY) AfB R piSE 50, A2ix — i 5 SCih 2ok oy i A B 1 — A ot
T A 2 38 TR — I B A 58 oy SO 38Ok ) i B o B I« [ AT« 25/ (Biregetil giiiisi Corfi) A B 1)
BEAITAT, P FAER B0 CHERR) B IR ARG 30, 17 e, TEMPHTM& LT, HoTE
)L« PEEA (kun-dga’od-zer bandida). FEASHE #4 (Samdan Sengge)E N 1k, fEZAIRLIMINEEITF,
FIEAER R eSS e (HERR) (Altan Kanjur) (3R, 155 TRE[7], MR ERR MPHT (H 2k
IRY o BMET CHERRY HERAF 2048, BT WSSk R E.

3. WaEX (\THREZR) MEFARYGETERL

S CREAR O\NTA) 2580 30 CHERRY B—5, fEHARBEARNEE R KT7H, FENFH
AN HIWE Ao GBI #iT 40 (Natalia Yampolskaya) A A A (\T-A0) AAE DA FRIBEAR, Fom ) \UMER
BRI AR R S S CHERRD) MAEAR[8], 58t 30 (N TR SRR B RRAE &R ARARAEAE— 2822 501[9],
R LR, B A AR 84 R1E “bilig-Un ¢inadu kijayar-a kiriigsen” , 2 J& BIPEMFEAS BEAE
“bilig-tn ¢inadu kiirigsen” , XM RIF AW FIENE L, ASGERIE BRI ZERN . ik HE « P15
1% (Darba bandida Luvsan Sodovjams) ¥4 H i R G5k b B AE, Fr AR AR A . A 5 E N AIE /R 7l
Wik (bandida Dargan Blam-a)al& — MRS, A— A4, 1 HAERFR S HILRIELIFA TN, FrLLFIEE
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ASHEHS (Samdan Sengge)fRAT T REAE [ — NN, H H AT HFBcAT I I IESR BEVEDTIX — /o SIAARNEA N
SEA VIR S SCEA[10], RIEFARR SR E BT A ONTM) o o T 118 B5H 3T (HERR)
(AP CHERZR) YIIRRAS . Wor IR 108 &5 30 CHERR) CURRAEATAR CHERZR) Y IIRRA LUK FE
A3 ONTFRT) o FFRAZEE S ONTH0 KRBT NHHPIR . FEa5C O\NFA0) 5o Fig 1) 108
BE S CHERZR) prileiy O\NT-a0) A1, #R R TR REats. RGBS TR A O\
T 5 113 H 5 CHERORY Bl ONTa) o BMEEIH RS, BARRKIA VT f 113 %
S0 CHERORY Bl N80 BN 5 SCERA T O H 2 MR, il X BAE 223 (10 7T
HEM, FATSEC ONTM0) BN EE JFAHLET TR, S5RICMELITE 1

Table 1. Translators and names of the translations of Arya-astasahasrika-prajiiaparamita-sitra

1L REX O\FH) SFRMIFERFR

g e 4
1 WEE - B A - T (Daduyba gabcu lam-a). EIHWE/R  qutuy-tu bilig-iin ¢inadu kijayar-a kiriigsen:
(Durgar Omboo Snagbo baysi). $i %% (Brasi baysi) naiman mingyan
2 FZiL4L « 1§ « B (Sandasiri Dai Guusi Aryadeva) qutuy-tu biligiin &inadu kijayar-a kirigsen
naiman mingyan siliig-tu
e qutuy-tu bilig-tin ¢inadu kijayar-a kiiriigsen
3 BEATHE (Samdan Sengge) naiman mingy-a-tu
4 YRS + /R ZEMIWH (oandida Dargan Blam-a) qutuy-tu bilig-iin ¢inadu kijayar-a kirligsen
naiman mingyan
5 BT LR 13812 FL 4] (Altan Gerel ubasi) qutuy-tu bilig-iin ¢inadu kijayar-a kirligsen
- naiman mingyan neretii
6 L FEBE 4 i (Jay-a bandida) qutuy-tu bilig-tin ¢inadu Kurligsen naiman
Y mingyan-tu
' qutuy-tu bilig-tin ¢inadu kiiriigsen naiman
7 e v minay-aty

PO\ S B AT R — AN AT LB R 17 ta2y), BHRaiEa KIE R 5 SRR
76, DR CONTa0) 158 SCEA LI (RIS 41 R, 1599~1603 4. i B2 « 18 N 4¢ « iUk (Daduyba
gabéu lam-2)%5 = N ¥4 ; 1608 4E: Fik# 4L 15 « [E {1 (Sandasiri Dai Guusi Aryadeva)i¥ A ; 1620 £/ 4 :
% A S B (Samdan Sengge) BEA, ARELEGY(FTRER 17 W1k ibH): & R ZEWW (bandida Dargan Blam-
Q) A 17 20 rpiny . i 4E A% H 85 B A (Altan Gerel ubasi) ¥ 4K ; 1638~1662 4 : N iEHE 45 ik (Jay-a bandida)
BEA; 1678~1702 4F: 1AHE « BEERIE « B 5 054E LK T3 (Darba bandida Luvsan Sodovjams)i¥4; 1720
T R TEE A

HATS & O\NT20) 7EE NIRRT, RIpE e e 02 B8R ARG B2 X PIER A . ZEHE
H 568 15 i SCHR, XL SCER T E AR T T« IR HeAE < b2 R (Henning Haslund Christensen)
P22 5 5T 2 2o AR B R rh TR S T £ P 58 oty m B OB 1 o WSO AE B AR AR 52 K I A5 0 1)
i Fha, %58 MONG.482, MONG.481, tf7 24 &, MONG.482 oy (\TA) #H—EHH =%,
MONG.481 55+ IU% 2158 —+IUE[11], WA ZAK S, 7R Z AR EAUERE 17 Ly, m
RS EREBIEB AR BOURZIR (AP EZ )\Tm0) [7], S8R 2 Wi B8 fR s 5 AR
FHER B, TP IETAET2N A (MW T %2 \T0) A, =+ 28, S+ h%. EREE
2% P58 2B B 18 (Collége de France, Bibliothéque d’Etudes chinoises)ifs il 5 — 45" A FHé k%1% 1629 £Ehi
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CONT20) , 958 IHECFP 119, BbAh, M BBl b 2R 75 TR0 70 Fr A SE AR A9 28 R 7 AT — el
FESCAR O\TMCE L) J& PR = f i FE S 2614 (1599~1662) Fr Bl 1 1), Aih{E 1638~1662 - Hll ¢ 1
i 200 FREOCHEIEE[12]. R TR RSN 4R /R (Ratnabhadra) st (REFEBEZE 1AL ) (X4 (6D
Sarayin Gerel) 1, 4 (J\TF-40) 58 T BB 2 —, PS8 EURHE BEis = SO BT 78 BT i Eak
SCCNTRY , HramdtE /R 5 A XA ARG 5l FE N I 25 BIE DR BT S A < s OB — 1742 FARZIA,
MR LR S 555K « A H RO —i6 .

4. WaX (\FHREZ) vttt

B 19 e KL, 50 O\ TR 4 ) 158 52 1 bR R F 0 G o BRI %2 38 50 ax — 4,
5 F F) 2 2 5 52 (Louis Ligeti). $E/R -4 (Kara Gyorgy). 7E[E 2% #3155 (Erich Haenisch) Al /G 75
(Walther Heissig)%F, XF52d30 CHER/RY KILHE O\F20) AT TYRSHIT . AT TAE = ZAEPTE
S EFEARTE OGN, NEESEP e T . R0, XA 2 T EEMEHER, X5
W30 ONTA) WOARHIE . B3 WU S SO SRR T .

2010 FJa, ZFEH 0 O\TR0) M FEN B, FEMDHENZ . ZHE. Z22RER
ARG, BUS T R . 2012 4F, SRR R TR ( O\TURSE) FFEARMIEK) [13], H
HE AT EZRAR QT RIE A g8 SCBEAFI S 0 SCREARIORIE DL, F8 HBCCIE AR TN 51 S
BEAS I S MR AELE BT IH PR B BRI, AR AR “BIIR RS, M “BIHRG” AT O\UT2) 1E
WEFAZER, FHFIH T IXEE LR 2013 9, KR T oAl SCFEAR O\Taises
) —VARFARR ARG ANE) [14], AT SRR E R EREEL O\Ta0) MlosEo, e 7%
AR . SRR DAL BT A S AR A [ 2 R 55 M. 2014 4, SIAR/EHIE LR
(Gl ONTRURATE) SCHRREEAIFST) [15]H, MOSCHRS: M B 58 30 O\TFa) AT T At si. fib
WIR T 53 (CRIREY 55 SCFEAR VTR0 S FEAR. RAESHK FFE. OUT0) HARILROH
ARG UL ST TH

D Bk 2B 2R 7 F Rt 7o BTt 9 LIRS A - 2 30 2K B il (Natalia Yampolskaya) 2 5¢ it 3¢ ¢\ T
W) WA IR HR 1% . 2015 4F, MR RIBSC (17 a0t gs.  O\Tmiscs
BB EZZ) )\ MEECEA) [8], RENH T ZEH L ONTM) 55 ET CHERR) MEIERAR
KR, Fefa i HRTAATE ) A R R AR 0 [ B 118 T & A B B U R SR TG LI E R, X — B
TERAS 2 RO RH 25 T B BN . 2018 4, WRESHTAKG F S e SO E R, B4 GLPTE.:

ONTF AT B B 22 1)\ Fh 32l SCRA) [16]. XA H AT A IEME——3 R 755 30 VT
Pt ZRILAENEANET, A\ FIEARTE B A DLBI & B AR AT 1 PR, B RIS 3
A PRIEA R AU DA SR ST BOCHREN B AU . B TS B s, EE R RAISE 1 T B SR s ) WLAE . 2019
e, BEHURNREER R TS (FEEHHXORI T WBOCEAR O\TaRE RS &2 2) ) [17], FER
WSS ONTM0) B DABRLE 5t SC A g o AR SRR ) 1) R, AR LA R AR 5 T b (38R0 DA S e 4y
(R P 2506 B, T H 5 ARG B (5B IR AR . 2020 4, EZHIR BT RGER F 1830 TR 28 1A B 16 5 9 50

O\Fa50) nh) [18], HR4E CPAMEPEEEIAME) I SCFIRE, WiE T EAEYEEEIE 250 DL SE o SCRIFE R SR
PR ONTFR) , FRERE T it ONTFa) 1 9 25 LS B B AE A AN ]

2020 4, AREHER R TS0 (Sl ORI O\TR0) BFFL) [19], MbdgH O\ TR0 & Kk
B EERNZN, REEEMREE, WG AR &P 2 H8R ELRA 80 e . AT CH
BRRY 5 OVFM) 2R sR. O\ Sl sCEAR DU O\Ta) FI%ARE &7 T 7
W, MR A IFE « B - SURBF RS RIRET OUT00) 21 T 5eN, JFERFEEH— BT o, i
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SRS S0 O\TA) b RS S ol A Sk, R IE RSO R AR RSSO Se7E
SO SO T T S TR, 7 B S R A S T 1 A0 WA A 2 o TR, RS R S (O
T RARSC BME™E) ) [20], AT CIE™R) Ik NZs, DR OVTH0) 1%
B BT CIUULEE P8 76 SEM X AR I 0L, XA A EOR £ I 18 22k S0 A4 5 (LM
FEPEA) (91830, 2021 4, AUEESE R F0 S0 (Rl O\T-A0 BARRIISIE ) [21], M. 5. B O\
T R, 200 O\ SRS DL O\T-850) AR I 3 LS = A T HEAT T8k,
PRI TG SCATEBLARAME T B2 3

TESESC ONT-0) (AT /5T, 1 A2 B ] s 7E (Fumio Shoji) i 7 2 5amk, ik 7%
RS, I GEOC O\NTE0) (OB S) [22] (CRIRMBZ B\ T-HUR LI B 5% £ 4 —— AL K &
D) [23] CGEFZRscA O\FE0 ) [24] CGEF O\TFH) EARMERS - LUE— b)) [251%. |
7] SR B FORNR S T ONT00) B PRR SARA R, W FE 5 SO IR AR T T 5
(5% . MBI LB e AR AR 5, S6F 52 1l SO AR 5 580 SR AR 2 1 4 S T 20 PR 1 4R
AR AL -

S0 ONTA0) WFFCTERASE . SCHRSER P S UR B R, (e AR, o i sk
W J5 0SS ST B SO TR HE SRS PR 7040 . AR FE Rt — 40 RS SR, e &30k
N FEEE SRS SO, IRAINTSE S O\TA0) IR L SCIE R DU A R
ST A, LRSI AT (B T 1 PR S
5. &5

CLERTHL,  ONFa) WNATT— TSI BLLICR, fAE 20 5 3Oy MM B IE AR . M 17 it
LHBNE] 1720 5 — [ ZERNEE, ANEAEAFRKGEERZIET,  OVT) 2 REIERS S
FAETE 2 ANFEA, T LA A R AR N A TS [ BRSO AOR IR RH 1 1), BLAE A% . IEREDE S
I Ak e R KR 3 1R A SORAE H A 5 s 0 JET R s T

SRR, S ONTA0) BHFA BURRE R, 36—, S0 ONTa) wHE oA A EeR, B
RKEBWS, WAHCHRKES, s EEREESMIFEARR A RS . FH MRS R ENA
SR L, XA AN R SO I BON R IE, AR IREE RN . BIE AR E AR FEAR ONT
B AGESCIRRAS HE R A — LSRR 0. 28—, O\TA0) SCRREART LT 1, AH NI RR AL
A ZE 5, NSEdSCFA . BBk, =944, B WE ERZESR, B ATER LB 5283 VT BARS
TIRABEEE TR TR . 5=, AR SIS S TR PRk s AR,
EE T A AR MR, SR T AP SR BISE RS M. HATRE, W5
B O\TR0) W38 5 205 T (0 T AL, R BN T30 8 S REA REEEDE T W OLT
) BRI R LA HH R I A SO RN R I St A, B AT FE 7R 1 16 1402 JE 1 5t SO
FOCHR I 2 R R LA b 28 B 1) A I ARFAE

EEWH
AT H H 1 5K B 5 5 4 BT 1(202306390055) -

SE
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